Принцесса Турандот

	Пролог (песня; танец с цветами)



1 действие.
Калаф (выходит, говорит  вполголоса, с улыбкой) Мне и в Пекине удалось найти приветливую душу.
Барах Быть не может! Кого я вижу? Принц Калаф! Он жив?
Калаф. Барах?!
Барах. Мой принц!
Калаф. Ты здесь?
Барах. Вы здесь? Вы живы?
Калаф. Молчи! Не выдавай меня, прошу! Но расскажи, как ты попал сюда?
Барах
                     Когда под Астраханью ваше войско
                     Не устояло, и ногайцы, дрогнув,
                     Бежали, и свирепый хорезмийский
                     Султан, насильник дикий и захватчик
                     Державы вашей, начал все кругом
                     Опустошать, я, раненный и скорбный,
                     Укрылся в Астрахань. Там я узнал,
                     Что царь Тимур, родитель ваш, и вы
                     Погибли в сече. И пришлось и мне
                     Бежать из города. Так после долгих
                     Скитаний я добрался до Пекина
                     Под видом персиянина Хассана.
                     Здесь повстречался я с одной вдовой,
                     Она мне приглянулась;
                     Я тронул сердце ей; мы поженились;
                     Однако даже для моей супруги
                     Я - персиянин, именем Хассан,
                     Но живы ли, скажите, царь с царицей?
                                   Калаф
                     Барах,  не беспокойся, оба живы. Я в Хорасане, 
                     Чтоб прокормить родителей моих,
                     Устроился на черную работу
                     К царю во двор. Адельма, дочь царя, меня жалела,
                     И я сказал бы - это было больше,
                     Чем просто жалость… Вдруг ее отец.
                     Обижен чем-то, начал воевать
                     Пришлось и нам бежать из Хорасана
                     От ужаса войны и от погрома.
                     Сюда, в Пекин, я прибыл, чтоб вступить,
                     Под именем чужим в чужое войско.
                     И если я возвышусь и судьба
                     Поможет мне, Барах, я отомщу! (Оглядывается)
                     Здесь празднество какое-то, и город
                     Набит приезжими. Мне негде было
                     Найти приют. Но добрая хозяйка
                     Вон той корчмы устроила меня
                     С моим конем...
                                   Барах
                     Да то моя жена!
                                   Калаф
                     Твоя жена! Счастливый человек,
                     Премилая хозяйка у тебя. (Собираясь идти.)
                     Вернусь поздней. Взгляну в стенах Пекина
                     На празднество, привлекшее столь многих. (Направляется к городским воротам.)
                                   Барах
                     Калаф, постойте!
                     Отвергните желанье созерцать
                     Чудовищное зрелище! Судьба
                     Вас привела на страшную арену
                     Неслыханных жестокостей.
                                   Калаф
                      Как так?
                                   Барах
                     Не знаете? Принцесса Турандот,
                     Единственная дочка Альтоума,
                     Жестокая красавица, у нас
                     Причина зверств, и скорби, и рыданий?
                                   Калаф
                     Все та же сказка,
                     Которой я уже не раз смеялся?
                     Дай сам скажу. Принцесса пожелала,
                     Чтобы отец оповестил указом,
                     Что свататься к ней может всякий принц.
                     Но с тем, что в заседании Дивана
                     Она торжественно, средь мудрецов,
                     Искателю предложит три загадки,
                     И если он их разрешит, он станет
                     Ей мужем и наследником престола;
                     Но если он не разрешит загадок,
                     Хан Альтоум, во исполненье клятвы,
                     Которую он дал богам, велит
                     Снесть голову безумцу 
                                   Барах
                     Ах, если бы и впрямь то было сказкой!
                                   Калаф
                     Тебе я верю, что указ был издан.
                     Но ни один безумный принц, конечно,
                     На вызов не ответил.
                                   Барах
                     Так смотрите.  (Указывает на городскую стену с торчащими головами.)
                     Вот головы тех принцев молодых,
                     Которые пытались разгадать
                     Мудреные загадки злобной девы
                     И поплатились жизнью.
                                   Калаф
                     Страшный вид!
                     Но разве можно быть таким глупцом,
                     Чтоб головы не пожалеть в надежде
                     Жениться на злодейке?
                                   Барах
                     Нет, Калаф,
                     Кто только взглянет на ее портрет,
                     Тот в сердце чувствует такую силу,
                     Что ради подлинника будет слепо
                     Стремиться к смерти.
                                   Калаф
                     Разве что безумец!
                                   Барах
                     Нет, даже и мудрец. Сегодня толпы
                     Сошлись глядеть, как будет обезглавлен
                     Царевич Самаркандский. Миловидней,
                     Умней, любезней юноши Пекин
                     Еще не видел. Альтоум свою
                     Оплакивает клятву, а злодейка
                     Горда и рада.  (Прислушивается. Доносится звук барабана.
                     Слышите? Вот, вот!
                     Печальные литавры возвещают
                     Начало казни. Я ушел сюда,
                     Чтобы не видеть.
                                   Калаф
                     Подобные чудовища бывают
                     Средь демонов, но вряд ли средь людей
                                   Барах
                          (глядя в сторону города)
                     Вот друг мой Измаил
                     Идет в слезах, несчастный воспитатель
                     Казненного царевича.
                                      Измаил  (горестно, обращаясь к Бараху)
                     О друг мой,
                     Погиб царевич. Роковой удар,
                     Зачем ты пал не на мою главу!
                                   Барах
                     Но как ты допустил его пойти
                     На испытанье?
                                   Измаил
                     Друг, не отягчай
                     Тоски укором! Я свой долг исполнил.
                     Будь время, я бы известил царя,
                     Но было поздно, доводы - бессильны,
                     К тому же воспитатель не начальник,
                     А лишь слуга царевичу.
                                   Барах
                     Утешься!..
                     Будь истинным философом.
                                   Измаил
                     "Утешься"!..
                     Меня любил он и не расставался
                     Со мною до конца. Его слова
                     Вонзились в душу мне и будут вечно
                     Терзать ее, как острые шипы.
                     "Не плачь, - он говорил, - мне смерть отрадна,
                     Раз мне не суждено владеть жестокой,
                     Скажи отцу, чтоб он меня простил
                     За то, что я уехал самовольно.
                     И покажи ему ее портрет...  (Достает из-за пазухи портрет.)
                     Увидев, как надменная прекрасна,
                     Меня простит он и с тобой оплачет
                     Мою судьбу".  (Бросает портрет наземь и топчет его.)
                     Проклятый,
                     Чудовищный портрет, валяйся тут,
                     В грязи, растоптанный. О, если б мог я
                     И Турандот вот так же растоптать! (Уходит в скорби.)
                                   Барах
                     Вы слышали, мой принц?
                                   Калаф
                     Да, да, я слышал
                     И потрясен. Как может обладать
                     Ее портрет такой волшебной силой?  (Идет поднять портрет.)
                                   Барах  (останавливает его)
                     О, боже! Что вы делаете, принц?
                                   Калаф
                     Хочу поднять портрет. Хочу взглянуть
                     На эти столь ужасные красоты. (Хочет поднять портрет.)
                                   Барах (удерживает его силой)
                     О нет, вам лучше было бы, мой принц,
                     Взглянуть в глаза чудовищной Медузы.
                     Я не позволю вам.
                                   Калаф
                      Оставь меня!  (Отталкивает его и поднимает портрет.)
                     Еще ни разу женской красоте
                     Не удалось пленить мой взгляд. 
                      Все это вздор. (Хочет взглянуть на портрет.)
                                   Барах  (порывисто прикрывает портрет рукой)
                     Я умоляю,
                     Принц, не смотрите!
                                   Калаф  (отстраняя его)
                    Прочь, глупец!(Смотрит на портрет, хватается за сердце)
                                   Барах  (со скорбью)
                     О, горе мне! Пришла беда.
                                   Калаф   (пораженный)
                     Барах,
                     Что вижу я? О, этот нежный облик,
                     И дивное лицо, и кроткий взгляд
                     Не могут быть обителью жестокой,
                     Безжалостной души.
                                   Барах
                     Принц, Турандот еще прекрасней. Нет
                     Художника, который воссоздал бы
                     Ее красу. Я правды не скрываю.
                     Но красноречье всех витий на свете
                     Бессильно было бы изобразить
                     Тщеславие, гордыню, извращенность
                     И кровожадность этой злой души.
                     О господин мой, умоляю вас,
                     Отбросьте ядовитый этот образ!
                                   Калаф (продолжая любоваться портретом)
                     Напрасно ты меня страшишь, 
                     Настало время попытать удачу.
                     Иль я добуду, разгадав загадки,
                     Прекраснейшую женщину на свете
                     И вместе с ней могучую державу,
                     Иль разом брошу бедственную жизнь,
                     Которую нести не в силах большее.  (Хочет идти.)
                                   Барах (удерживает его)
                    Нет, погодите...Стойте… Я молю вас! (Кричит за сцену)
                     Жена, приди помочь! (входит Скирина) Вот этот юный друг мой
                     Желает объявить, что разгадает
                     Загадки Турандот.
                                  Скирина
                     Ах, что я слышу!
                     Не вы ли гость мой? Что же вас толкает,
                     Прелестный юноша, в объятья смерти?
                                   Калаф
                     Хозяйка милая, меня влечет
                     Вот этот дивный образ.
                                  Скирина
                    Кто вам дал
                     Чудовищный портрет?
                                   Барах 
                    Ах, чистый случай.
                                   Калаф (не отрывая глаз от портрета)
                     Хассан, хозяйка милая, мой конь
                     И этот кошелек пусть будут ваши.  (Достает кошелек и вручает его Скирине.)
                     А если неудача… Помолитесь
                     За юношу несчастного. Прощайте. (Уходит в городские ворота.)

	1 интермедия (танец с веерами)



                                                                  2 действие. 
                                                        Тарталья  прибирает зал. Входит Бригелла 
     Бригелла В чем дело? К чему мы готовимся?
     Тарталья  В  срочном  порядке  созывается заседание мудрецов. По милости неба дела  идут  отлично.  Явился  еще  один  принц, желающий, чтобы ему отрубили голову.
     Бригелла  Ну и чему ты радуешься?.
     Тарталья Никто  не  приглашает этих  принцев подставлять голову под топор.  Если  им охота быть сумасшедшими, то пусть на себя и пеняют. А вот моя  обожаемая  принцесса всякий раз, как посрамит какого-нибудь принца своими  загадками  и  пошлет  его  на  гибель,  радуется победе и делает мне какой-нибудь подарок.
     Бригелла. Это отвратительно! Принцессе следовало бы выйти замуж и прекратить эти безобразия.
     Тарталья. Нет, она права. Брак  - весьма утомительная штука.
     Бригелла. Все злючки ненавидят браки.
     Тарталья  Я  ненавижу браки, так как боюсь, что расплодятся Бригеллы.
     Бригелла   Не забывайтесь, сударыня
     Тарталья. А вы не мешайте мне работать, сударыня. Займитесь своими делами! (ссорятся). 

	Торжественный танец придворных
Звучит марш. Входят стражники, Панталоне,  Труффальдино, император Альтоум. При  его появлении все простираются ниц. Альтоум  всходит  и садится на трон. Остальные усаживаются на свои места. 



                                  Альтоум
                     Доколе же, о верные мои,
                     Терпеть мне эту скорбь? Едва... едва
                     Свершились погребальные обряды
                     Над бедным прахом молодого принца
                     И этот прах я окропил слезами,
                     Как новый принц приходит, новой скорбью
                     Терзая грудь мою. И нет конца упрямым
                     Влюбленным дуракам, и мне никто
                     В моей беде советом не поможет.
                     Что, Труффальдино, вы успели видеть
                     Несчастного безумца?
Труффальдино. Да,  ваше  величество. Он  здесь, в дворцовых  покоях. Я  в  жизни своей не  встречал  человека обаятельнее. У меня сердце разрывается, когда я подумаю,  что он явился  сюда на убой, словно баран. Такой красивый принц, такой добрый, такой молодой... 
                                  Альтоум
                     О скорбь невыразимая! Скажите,
                     Принесены ли жертвы, чтобы небо
                     Несчастному внушило прозорливость
                     И он распутал темные загадки
                     Моей свирепой дочери? 
Панталоне.   Можете   не   сомневаться,   ваше   величество,  жертвоприношений  было достаточно.  Сто  бычков  принесено  в  жертву  небу, сто коней солнцу и сто свиней  луне.  (В  сторону.)  Да  только не знаю, что проку в этой роскошной императорской скотобойне.
Труффальдино (в сторону) Принести бы в жертву эту свинушку принцессу. И всем бы несчастьям конец.
                                  Альтоум
                     Ну, что же делать, пригласите принца. Один из стражей удаляется.
                     Попробую отговорить его.
                     И я прошу вас, мудрецы Дивана,
                     И вас, министры верные, помочь мне,
                     Когда страданье речь мою прервет.
Панталоне. Да ну, ваше величество, бесполезно. Охрипнем без всякой пользы, а он даст перерезать себе горло, как индюк.
Труффальдино.  Знаешь, Панталоне, я в нем обнаружил большие способности, проницательный ум. Я не теряю надежды.
Панталоне. Что? Чтобы он разгадал загадки этой собаки? Нет уж, извините!
Входит Калаф,  опускается на колено, касаясь рукой лба.
                                  Альтоум
                      Встань, смелый юноша.
Калаф встает и, поклонившись,  становится в благородной позе посреди сцены.
                Скажи, откуда ты? Кто твой родитель?
                                   Калаф (величаво)
                       Я царский сын.
                       И если небо мне судило смерть,
                       То, расставаясь с жизнью, я открою,
                       Кто родом я и как меня зовут  (С поклоном.)
                       Дозвольте ж мне себя пока не называть.
                                  Альтоум   (в сторону)
                       Какое благородство выражений!
                       Что ж, эту милость я тебе дарую. Но и ты
                       Взаимно милость окажи монарху,
                       Который просит с высоты престола.
                       Не требуй, о, не требуй, чтоб тебя
                       Подвергли искусу! Не распаляй вражды народной
                       К принцессе Турандот, вражды ко мне,
                       Избаловавшему безжалостную дочь,
                                   Калаф
                       Утешьтесь, государь. Коль вы виновны -
                       То разве в том, что горячо любили
                       Единственную дочь и дали миру
                       Такую царственную красоту,
                       Что люди власть теряют над собой.
                       Я жажду смерти - или Турандот. (Альтоум делает знак министрам)
Панталоне.  Послушайте, ваше высочество, ну вы же видели на городских воротах все эти натыканные мертвые головы, казалось бы - ясно. Что вам за охота являться на убой, словно козленку, да еще наверняка, чтобы все мы  тут плакали   три  ручья! 
 Труффальдино. Знайте, что принцесса закатит вам такие три загадки, что и сам Лев Толстой их не разгадал бы. И всякий раз новехонькие,  распроклятые.  Жаль мне вас.  Поверьте человеку, который желает вам добра. Потому что если вы будете упорствовать,  то я за вашу голову дам не больше, чем горбатому зеленщику за одну редиску.
                                   Калаф
                     Друг мой, не говори, не утомляйся.
                     Я жажду смерти - или Турандот.
Тарталья. Турандот...  Турандот...  Что  за  чертово  упрямство, ваше высочество! Пойми  же  ты  толком. Здесь в загадки играют не на чашку капучино. Пойми ты, пойми раз навсегда: здесь играешь головой!! 
Бригелла. Головой,  головой  играешь.  Головой!  Понял ли ты как следует, что значит лишиться головы? Дурачок!
                                   Калаф
                     Вы слишком многословны. Не старайтесь.
                     Я жажду смерти - или Турандот.
                                  Альтоум
                     Жестокий! Так вкуси же смерть свою,
                     Вкуси мое отчаянье.  (Страже.)   Принцессу
                     Просить пожаловать.  Стражник уходит
                                   Калаф  (в сторону, горячо)
                      О боги, вас молю о вдохновенье. Пусть ее лицо
                     Меня не ослепит. Я сознаюсь,
                     Что разум мой колеблется и грудь
                     Трепещет, бьется сердце, стынут губы.
Появляются Турандот, Адельма, Зелима
[bookmark: 12]                                  Турандот  (высокомерно)
                     Кто это дерзновенно возмечтал
                     Проникнуть в смысл загадок, невзирая
                     На множество примеров, и желает
                     Позорно кончить жизнь?
                                  Альтоум
                      Дочь, это он. (Указывает на Калафа, который стоит пораженный)
                     И он вполне достоин, чтобы ты
                     Взяла его в мужья, освободив
                     От искуса и не терзая больше
                     Несчастное родительское сердце.
                                  Адельма (которая пристально всматривалась в Калафа, в сторону)
                     О небо! Что я вижу?
                     Не тот ли это, что у нас когда-то
                     Работал в Хорасане как невольник,
                     Когда был жив отец мой государь?
                     Так он царевич? Ах, то знало сердце,
                     Им покоренное!
                                  Турандот
                      Принц, откажитесь
                     От роковой попытки. Видит небо,
                     Молва о том, что я жестокосерда, -
                     Прямая ложь. Глубоко ненавидя
                     Всех вообще мужчин, я защищаюсь,
                     Как знаю, как могу, чтоб оградиться
                     От тех, кто мне противен. Пока не поздно,
                     Позвольте мне не задавать загадок;
                     Или заране плачьте над собой.
                                   Калаф
                     Столь дивный голос, столь прекрасный облик,
                     Столь чудный ум и редкая душа -
                     В единой женщине! Так будь
                     Сто тысяч жизней в этом бренном теле,
                     Безжалостная Турандот, я рад бы
                     Сто тысяч раз пойти за вас на казнь,
                                   Зелима  (тихо, к Турандот)
                     Ах, ради бога, легкие загадки!
                     Ведь он достоин вас.
                                  Адельма    (в сторону)
                      Какая радость!
                     О, если бы назвать его моим!  (Тихо, к Турандот.)
                     Турандот, о славе вашей
                     Помыслите.
                                  Турандот
                     Готовься к испытанью, дерзновенный! (велит раздать министрам отгадки)
                                  Альтоум
                     Принц, ты упорствуешь?
                                   Калаф
                      Да, государь.
                     Я жажду смерти - или Турандот.
                                  Турандот  (академическим тоном)
                     Скажи мне, кто обходит неустанно
                     Все города, все замки, все селенья?
                     Кто вечный путь свершает безвозбранно
                     Средь криков торжества и пораженья?
                     Его лицо всем мило и желанно,
                     Он благодетель каждого творенья.
                     Равняться с ним казалося бы бредом.
                     Он здесь, и все же он тебе неведом. (Садится.)
                                   Калаф  (поднимает глаза к небу в глубоком раздумье, затем кланяется Турандот, касаясь рукою лба)
                     Я буду счастлив, если остальные
                     Загадки ваши не трудней. Принцесса,
                     Кому ж не ясно, что обходит вечно
                     Все города, все земли, все селенья,
                     Что совершает безвозбранный путь
                     Средь криков пораженья и победы,
                     Что равного себе не терпит в мире
                     И здесь находится - простите - солнце?
                                 Панталоне  (радостно)
                      Смотрите же, он угадал!
                                  Труффальдино
                       В самую точку!
                                  Бригелла и Тарталья (смотрят первую записку, затем в один голос)
                     Великолепно. Солнце, солнце, солнце.
                                  Альтоум  (радостно)
                     Сын, небо помогай тебе и дальше!
                                   Зелима (в сторону)
                     Молю вас, боги!
                                  Адельма  (в сторону, взволнованно)
                     Небо, воспротивься!
                     Пусть он не будет мужем Турандот!
                                  Турандот    (в сторону, с негодованьем)
                     Чтоб он победил?
                     Меня умом превысил? Никогда!   (Громко.)
                     Внимай, безумец. Разреши загадку. (Встает; академическим тоном.)
                     Есть дерево, где скрыта
                     Кончина человека;
                     Оно древней гранита
                     И молодо от века;
                     Красивый лист не вянет,
                     Он белый и узорный;
                     Но белизна обманет
                     Своей изнанкой черной.
                     Скажи, ты знаешь слово
                     Для дерева такого?     (Садится.)
                                   Калаф (после некоторого раздумья, отвесив обычный поклон)
                     Не гневайтесь, надменная принцесса,
                     Но я загадку разрешу. Растенье
                     Древнейшее, но юное, где скрыта
                     Кончина человека, чьи листы
                     Белы снаружи и черны с изнанки.
                     То будет - с днями и ночами - год.
                                 Панталоне  (радостно)
                       Ребята, он снова попал.
                                  Тарталья
                   Честное слово, в самую середку.
                                  Бригелла и Тарталья (смотрят вторую записку, затем в один голос)
                     Так, совершенно верно: год, год, год,
                                  Альтоум     (радостно)
                     О, радость! Боги, пусть достигнет цели!
                                   Зелима  (в сторону) 
                     Зачем еще!
                                  Адельма    (вне себя, в сторону)
                                Ах, я его теряю! (Тихо, к Турандот.)
                     Принцесса, вы утратите мгновенно
                     Всю вашу славу. Он вас побеждает.
                                  Турандот   (тихо, с негодованьем)
                     Молчи. Скорей погибнет мир и сгинет
                     Весь род людской.    (Громко.)
                                       Знай, дерзостный глупец:
                     Чем ты самонадеянней, тем больше
                     Ты ненавистен мне. Уйди. Спасайся.
                     Тебя убьет последняя загадка.
                                   Калаф
                     Ваш гнев, боготворимая принцесса,
                     Один мне страшен. И на что мне жизнь,
                     Раз милости я вашей недостоин.
                                  Альтоум
                     Сын милый, отступись! И ты, о дочь!
                     Не задавай ему других загадок!
                     Тебе он мужем быть вполне достоин.
                                  Турандот    (гневно)
                     Мне мужем? Отступиться? Пусть закон
                     Свершится.
                                   Калаф
                                Не печальтесь, государь,
                     Я жажду смерти - или Турандот.
                                  Турандот   (негодуя)
                      И ты  получишь смерть. Сейчас увидишь. 
Скажи мне, как зовется зверь прекрасный"
Тот, что уничтожает всё кругом:
Цветы, зверей, людей, высокий дом.
Сжуёт железо, сталь сожрёт
И скалы в порошок сотрёт.
Мощь городов, власть королей
Его могущества слабей.
                    (яростно срывает с лица покрывало.)
                     Взгляни в лицо мне. Отвечай, не дрогнув,
                         Как этот зверь зовется, иль умри.
                                   Калаф  (ошеломленный)
                     О, красота! О, диво! (Стоит недвижимо, закрыв лицо руками.)
                                  Альтоум  (взволнованно)
                                           Он смутился!
                     Сын, что с тобой? Приди в себя!
                                   Зелима  (в сторону, с тоской)
                                                      Мне дурно.
                                  Адельма     (в сторону)
                     О юноша, теперь ты мой. Любовь
                     Меня научит, как тебя спасти.
 Панталоне  (взволнованно).  Смелей,  смелей,  сынок!  Ах,  чем  бы  ему  помочь?  Во мне всё трясется, боюсь что он себя погубит.
Труффальдино.  Если бы не мое высокое звание, я сбегал бы на кухню за уксусом.
                                  Турандот
                     Несчастный, ты погиб. В своей судьбе
                     Лишь ты один повинен.
                                   Калаф  (приходя в себя)
                       Турандот,
                     То ваша красота, сверкнув нежданно,
                     Меня смутила. Я не побежден.  (Обращаясь к зрительному залу.)
                            Ты, зверь безжалостный и беспощадный"
Тот, что уничтожает всё кругом:
Цветы, зверей, людей, высокий дом.
Сжуёт железо, сталь сожрёт
И скалы в порошок сотрёт.
Мощь городов, власть королей - 
Всё это ВРЕМЕНИ могучего слабей.
Панталоне  (в восторге).  Ну молодец! Не могу удержаться. (Бежит его обнять.)
Тарталья  (Альтоуму).  Утешьтесь, ваше величество.
Бригелла и Тарталья (распечатывают третью записку, затем в один голос)
                     Время. Да, верно, верно, верно.
Турандот в обмороке падает на трон. Зелима и Адельма стараются привести ее в  чувство.
                                   Зелима
                     Он победил. Принцесса, успокойтесь!
                                  Адельма     (в сторону)
                     Моя любовь погибла... Нет, неправда!
                                  Альтоум
                     Теперь конец твоим тиранствам, дочка.
                     Любезный принц, приди в мои объятья. (Обнимает Калафа. ) 
                                  Турандот (очнувшись, яростно).
                     Остановитесь. Этот человек
                     Не будет мне супругом! Я хочу
                     Задать ему три новые загадки,
                     Назначив день. Мне слишком малый срок
                     Был дан на этот раз. Я не могла
                     Как должно подготовиться. Нельзя же...
                                  Альтоум (перебивая ее)
                     Безумная, жестокая! Нет, поздно!
                     Не уступлю тебе ни в чем. Суровый
                     Закон исполнен, и моим министрам
                     Я поручаю вынести решенье.
 Панталоне.  Прошу  извинить.  Больше  загадок  не  загадывают и голов не режут, как спелые тыквы. Этот мальчик угадал. Закон исполнен, а теперь - честным пирком да и за свадебку. (Труффальдино) Что скажете, канцлер?
Труффальдино.  Исполнен  наиточнейшим  образом.  Толкований не требуется, Как полагают сиятельнейшие дамы?
Бригелла.  Вопрос решен!
Тарталья. Решен бесповоротно!
                                  Турандот (бросаясь на колени)
                     Отец, когда вы любите меня,
                     Когда моей вы дорожите жизнью,
                     Велите испытанье повторить.
                     Я не снесу позора. Я умру,
                     Но не склонюсь пред этим гордецом!   (Плачет.)
                                  Альтоум   (рассвирепев)
                     Упрямица, дикарка, фанатичка!
                     И слушать не хочу! Идем, министры.
                                   Калаф (поднимает Турандот с колен)
                     Встань, сердца моего прекрасный деспот!
                     О государь, молю вас, отмените
                     Приказы ваши. Я не буду счастлив,
                     Когда она меня так ненавидит.
                     Что ж, государь, назначьте
                     Вновь испытанье.
                                  Альтоум
                     Нет, кончено. Идем во храм. Другого
                     Не будет испытанья... Безрассудный...
                                   Калаф
                     Мой государь... Дозвольте мне
                     Здесь завтра, в заседании Дивана,
                     Неистовой душе задать загадку:
                     Чей сын тот принц и как его зовут
                     По имени, который принужден
                     Просить о хлебе, тяжести таскать
                     Почти что даром, чтобы прокормиться?
                     Здесь завтра, пред Диваном, злое сердце,
                     Ответьте, как зовут отца и сына.
                     И если это не удастся вам,
                     Душой смягчитесь. Если же удастся,
                     Моею смертью и моею кровью
                     Да утолится ваш свирепый дух.
                                  Турандот
                     Я принимаю вызов, чужестранец.
                                   Зелима     (в сторону)
                     Вот новый ужас.
                                  Адельма
                      Новая надежда!
                                  Альтоум
                     Я не согласен! Я не разрешаю! Закон неотменяем!
                                   Калаф    (преклоняя колено)
                                       О государь,
                     Я не хочу мешать ее отраде
                     И торжеству. Она умом остра,
                     Так пусть же разрешит мою загадку.
                                  Турандот   (в сторону)
                     Я вне себя. Он надо мной смеется.
                                  Альтоум
                     Безумец, что ты просишь? Ты не знаешь,
                     Какой в ней разум... Хорошо, да будет
                     Вновь испытанье. Если дочь моя
                     Нам скажет имена, она свободна
                     От принужденья быть твоей супругой.
                     Но никаких трагедий! Если дочь
                     Решит загадку, отправляйся с миром.
                     Довольно мне оплакивать других!  (Тихо, Калафу.)
                     Иди за мной... Что ты наделал, глупый!
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Действие 3.
                                  Адельма
                     Да, миг настал отважиться на все
                     Или погибнуть. Я страдать устала.
                      Но кончено! Пришла пора! Сегодня
                     Я сделаю всё, что могу. 
                     Дорогою любви  сбегу от рабства 
                      Или лишусь я жизни.
Слышны голоса.
                     Вот и она, мой враг, идет, терзаясь
                     Стыдом и яростью, в полубезумье.
                      Укроюсь здесь. Мне надо их послушать.  (Прячется.)
[bookmark: 15]                                  Турандот
                     Зелима, я не в силах так страдать.
                     Мысль о моем позоре мне огнем
                     Сжигает душу.
                                   Зелима
                      Госпожа, как может
                     Такой красивый, милый человек,
                     Такой великодушный, так влюбленный
                     Внушать вам ненависть и озлобленье?
                                  Турандот
                     Не мучь меня... Так знай... Ах, я стыжусь
                     Открыться... Он родил в моей груди
                     Неведомые чувства... Пламень... холод...
                     Нет, нет! Его я ненавижу насмерть!
                     Меня он осрамил пред мудрецами.
                                   Зелима
                      Принцесса, успокойтесь! Лучше вспомнить
                     Слова, и вздохи, и живую скорбь
                     Того героя. Как, склонив колена,
                     Он вашего отца великодушно
                     Просил за вас.
                                  Турандот
                     Не говори, Зелима!
                     Знай, это сердце... Нет, неправда, нет!
                     Его я ненавижу. Все мужчины -
                     Коварны, сердцем лживы, не способны
                     Любить. Стоит мне представить
                     Себя подвластной мужу и подумать,
                     Что он - мой победитель, - я с ума
                     Схожу от ярости.
                                   Зелима
                      Ах, госпожа,
                     Вы молоды и потому надменны.
                     Придет печальный возраст, женихи
                     Исчезнут, и вы будете напрасно
                     Раскаиваться. Да и что вам страшно
                     Утратить? Что за призрачную славу?
                                  Адельма   (выступив вперед, строго  перебивает Зелиму)
                     Кто низменно рожден, тот поневоле
                     Так рассуждает, как: сейчас Зелима.
                     Прости, Зелима. Не тебе понять
                     Естественную скорбь и стыд принцессы,
                     Которая, перед лицом Дивана
                     Привыкшая к победным торжествам,
                     Посрамлена каким-то незнакомцем.
                     И я негодовала, потому что
                     Люблю ее. Смотри, в каком она
                     Отчаянье. Она принуждена
                     Наперекор влеченью, против воли,
                     Покорствуя насилью, выйти замуж,
                                  Турандот (порывисто)
                     Не распаляй мне душу!
                                   Зелима
                     Выйти замуж -
                     Такое ли несчастье?
                                  Адельма
                      Ах, молчи!
                     Никто не требует, чтоб ты делила
                     Страдания возвышенной души.
                     Уже я слышу громкий смех народа,
                     Насмешки, шутки над принцессой нашей,
                     Как над несчастною комедианткой,
                     Забывшей роль.
                                  Турандот  (яростно)
                                    Адельма, знай, что если
                     Имен я не раскрою, то во храме
                     (Мое решенье твердо) в эту грудь
                     Я погружу кинжал.
                                  Адельма
                      Нет, нет, принцесса,
                     Искусством иль обманом, но загадка
                     Должна быть решена.
                                   Зелима
                                          Что ж, раз Адельма
                     Вас любит больше и умней меня,
                     Пусть вам и помогает.
                                  Турандот
                       Помоги мне,
                     Моя Адельма! Как я угадаю
                     Их имена, когда мне неизвестно,
                     Ни кто он, ни откуда?
                                  Адельма
                       Он сегодня
                     Сказал, что есть в Пекине человек,
                     Который знает, кто он. Надо город
                     Вверх дном поставить, не жалеть алмазов.
                     И золота, пойти на все.
                                  Турандот
                    Алмазы и золото без счета можешь тратить,
                     Лишь бы дознаться.
                                   Зелима
                      Да куда их тратить?
                     Кого искать? А в случае успеха,
                     Как вам удастся утаить измену
                     И скрыть от всех, что вы путем обмана,
                     А не своим пронзительным умом
                     Узнали имена?
                                  Адельма
                      И, может быть,
                     Доносчицей окажется Зелима?
                                   Зелима       (гневно)
                     Есть мера оскорблениям! Принцесса,
                     Не тратьте ваших денег. Здесь была
                     Скирина, мать моя. Не зная
                     О предстоящем новом испытанье,
                     Она открыла мне, что этот принц
                     Остановился у нее в корчме
                     И что Хассан, мой отчим, с ним знаком
                     И знал отца. Мать обещала сделать
                     Все, что возможно. Вот. В моей любви
                     Теперь, коль вам угодно, сомневайтесь. (Уходит обиженная.)
                                  Турандот
                     Приди, Зелима, дай тебя обнять!
                     Куда ты? Стой!
                                  Адельма
                                     Она вам указала
                     Полезный след, но рассуждает глупо.
                     Нелепо ждать, чтобы Зелимин отчим,
                     Узнав о предстоящем испытанье,
                     По доброй воле назвал имена.
                     Тут следует прибегнуть к хитроумью.
                     Нам время дорого. Уйдем отсюда,
                     Чтобы никто не мог услышать нас,
                                  Турандот
                     Идем, мой друг. Чтоб этот чужестранец
                     Не победил, я соглашусь на все. (Уходит.)
                                  Адельма
                     Любовь, приди на помощь мне, исполни
                     Мои мечты, дай вырваться из рабства.
                     И пусть гордыня злобной Турандот
                     Откроет мне счастливый путь к свободе.
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Действие 4.
                     Калаф тихо говорит с Барахом.  Входят мудрецы с озабоченным видом
Панталоне .Да вот он где, вот он где, черт бы его побрал!
Труффальдино (Калафу) Ваше высочество, а это кто?
Бригелла  Куда вы запропастились? С кем это вы беседуете?
Барах (в сторону) Беда!
                                   Калаф
                            Кто он, не знаю. Мы сошлись
                            Случайно. Я расспрашивал его
                            Про город и про здешние порядки.
Тарталья  Простите,  молодой  человек,  но  только  мозги у вас не на месте, и уж больно  вы  любезны. Как это вас угораздило выкинуть такую глупость?
Панталоне.  Хватит! Что сделано, то сделано. Ваше высочество, вы сами не знаете, на какой глубине вы плаваете, и если за вами не присматривать, то вас пустят ко дну,  как последнего простофилю.
Тарталья (Бараху.) А вам, любезнейший господин усач, тут  не  место.  Ваше  высочество, благоволите удалиться в свои апартаменты.
Труффальдино. Бригелла,  отдан приказ держать в боевой готовности две тысячи гвардейцев, а вы  будете  сторожить  с вашими пажами до завтрашнего утра двери его покоев, дабы  никто туда не проник. Окружите его стражей и исполняйте ваш долг. 
Бригелла (Калафу) Это, видите  ли,  приказ  императора.  Он вас так полюбил, что прямо-таки дрожит, как бы чего не случилось. Если вы завтра утром не станете его  зятем,  я думаю, бедный старик с горя помрет. 
Тарталья . Вы меня извините, но ваша сегодняшняя  выходка  была  сущим  мальчишеством. 
Панталоне (Тихо, Калафу.) Ради бога, держите  ваше  имя за зубами. Но если вы совсем тихонечко шепнете его на ухо почтенному  старичку,  он примет это как величайший знак внимания. Вы его не осчастливите таким подарком?
Калаф.  Ты плохо служишь своему монарху.
 Панталоне  Хорошо сказано! Ну-с, госпожа Бригелла, ваш черед.
Бригелла.   Вы только перестаньте болтать, а уж я свое дело сделаю.
Тарталья. Госпожа Бригелла, смотрите в оба, здесь нетрудно поплатиться головой.
Бригелла.  Вас забыли спросить! Своей голове я цену знаю и в напоминаниях не нуждаюсь.
Труффальдино (Калафу)  Если бы вы знали, как мне хочется узнать  ваше  имя. О-о, если бы вы мне его открыли, я замкнул бы его в устах моих.
Калаф.    Напрасно трудишься. Узнаешь завтра.
Тарталья. Правильно. Он думает, он умнее всех! Прощайте (уходит)
Панталоне.   Ваше   высочество,  слуга  покорнейший.  (Бараху.)  А  вы,  любезнейший господин  усач,  прошли  бы  лучше  на  площадь выкурить трубочку, чем здесь торчать,  во дворце. Я бы вам советовал заняться своим делом, - лучше будет. (Уходит.)
Труффальдино. Ну-с, позвольте и мне откланяться. (Уходит.)
Бригелла.   А мне разрешите  мне  исполнить возложенную на меня обязанность. Да будет мне позволено начать немедленно вам услужать в ваших апартаментах.
  Калаф.  Да, я готов идти.   (Бараху.)  Друг, до свиданья -
                     И в более счастливый час. Прощай.
                                   Барах
                     Я ваш слуга.
Бригелла.  Прошу,  прошу,  довольно  церемоний!  (Велит  воинам  окружить Калафа и уходит. Вдалеке появляется Тимур)
                       Тимур  (в волнении, видя, что его сын уходит, окруженный стражей)
                     Что это? Мой сын!
                     Под стражей! Ах, жестокий Хорезмийский
                     Султан, захватчик царства моего,
                     Настиг его и здесь, в Пекине дальнем!
                     Погибну вместе с ним!  (В отчаянии кидаясь ему вслед.)  Калаф! Калаф!
                                   Барах  (в изумлении обнажая ятаган и хватая Тимура за руку)
                    Стой и молчи, старик, не то убью!
                     Кто ты? Откуда? Почему ты знаешь,
                     Как юношу зовут?
                                   Тимур    (всматриваясь в него)
                                      Мой бог! Барах!
                     Ты здесь, в Пекине! Ты дерзнул восстать
                     С мечом в руке на своего монарха
                     Злосчастного, на царственного сына?
                                   Барах
                     О, что я вижу!.. Это мой властитель!
                     Да, это он, увы! (Опускается на колени.)
                                       О государь,
                     Простите... В ярости моей повинна
                     Моя любовь... Когда вам дорог сын ваш,
                     Пусть имена Тимура и Калафа
                     Вовеки не сорвутся с ваших уст. (Встает и тревожно озирается.)
                     Никто не слышал?.. Так уйдем скорей. 
                     За сына не тревожьтесь, всё в порядке.
                     Быть может, завтра он достигнет счастья,
                     И вы с ним вместе, если ваш язык
                     Не выдаст, как зовут его и вас.
                     А я зовусь Хассан, а не Барах.
                                   Тимур
                     Но что за тайны?..
                                   Барах
                                         Я открою все, -
                     Как только мы покинем эти стены.
                     Скорее, государь! (Осторожно озирается.)  Но что я вижу?
                     Скирина! Из сераля! Вот несчастье!
                     Откуда ты? Что это значит?
                                  Скирина
                     Радость о том, что наш прелестный постоялец
                     Вернулся победителем; желанье
                     Узнать, как эта лютая тигрица,
                     Покорствуя смиренно, выйдет замуж,
                     Влекли меня в сераль, и мы с Зелимой повеселились.
                                   Барах  (негодующе)
                                    Шалая сорока!
                     Не разузнав, в чем дело, ты сейчас же
                     Летишь в сераль! Ведь я тебя искал
                     Как раз, чтоб это запретить тебе.
                     Ты что за речи там вела? Небось
                     Трещала, радуясь: "Зелима, принц -
                     Наш постоялец. Муж мой с ним знаком
                     И бредит им". Ответь. Ты так сказала?
                                  Скирина  (обиженно)
                     Что за беда, когда бы и сказала?
                      А что такого здесь? Просила имя
                     Узнать ей. Я, признаться, обещала...
                                   Барах  (порывисто)
                     Безумная!.. О, горе! Я погиб...
                     Бежим отсюда!
                                   Тимур
                                    Что все это значит?
                                   Барах (в тревоге)
                     Бежим из этих стен, бежим немедля
                     Из города... (Смотрит в глубину кулис.)
                      Увы, мне слишком поздно
                     Бежать... (Скирине) А ты беги, спаси, укрой
                     Вот этого несчастного.
                     Скорей! Скрывайтесь тотчас же... Не спорьте...
                                   Тимур
                     Но почему...
                                 Скирина
                     Да в чем моя вина?
                                   Барах
                                         О я, несчастный!  (Толкает их.)
                     Идите же!.. Скрывайте ваше имя.  (Смотрит в глубину кулис.)
                     Напрасно трачу время и слова...
                     Негодная жена! Злосчастный старец!
                     Бежим все вместе...Нет, теперь уж поздно.
Появляются Труффальдино со стражей
                                             Барах
                     Вы ищете Хассана? Это я.
                     Принцесса приказала взять меня.
                     Оставь в покое старика. А эту
                     Вот женщину я вижу в первый раз.
                                      Труффальдино. 
                    Взять всех троих и отвести к принцессе!
                                  Скирина
                    Я ровно ничего не понимаю!. Труффальдино велит страже увести их. 

	4 интермедия (мелодия стражников)


Действие 5.
Стражники  привязывают к двум колоннам  Бараха  и  Тимура.  Зелима и Скирина плачут в стороне. По другую сторону разъяренная Турандот.
                                  Турандот
                     Еще вы можете спастись. Я снова
                     Взываю к вам. И вот гора червонцев,
                     Но если вы упорно не хотите
                     Назвать пришельца и его отца,
                     Мои невольники без сожаленья
                     Вас батогами до смерти забьют.
                     Эй, слуги, приготовиться!
                                   Барах
                                               Скирина,
                     Ты можешь быть довольна. Вот они,
                     Плоды твоей ошибки. (с силой) Турандот,
                     Да, мне известно, кто родитель принца,
                     И я обоих знаю имена.
                     Приму терзанья, муки, смерть приму,
                     Но их не назову. Червонцы эти
                     Не стоят грязи. Обо мне не плачь,
                     Жена моя. Но если эти слезы
                     Способны тронуть варварскую душу,
                     Пролей их за измученного старца.
                     Чтоб он не пострадал. Его вина
                     Лишь в том, что он мой друг.
                                  Скирина  (с мольбой)
                                                   Я умоляю...
                                   Тимур
                     Я тебя спасу,
                     Мой друг, чтоб умереть. Узнай, злодейка...
                                   Барах (порывисто)
                     Нет, я молю вас! Если с ваших уст
                     Сорвется имя принца, он погиб.
                                  Турандот
                     Так, стало быть, ты знаешь это имя,
                     Старик?
                                   Тимур
                             Я? Знаю ли, злодейка? (Бараху.)  Друг мой,
                     Что это значит? Почему нельзя,
                     Чтобы назвал я имя?
                                   Барах
                       Потому что
                     То будет смерть несчастного, и мы погибнем все!
                                  Турандот
                                   Нет, нет, старик, не бойся,
                     Тебя он хочет напугать. Эй, слуги!
                     Дать палок дерзкому!
                                  Скирина
                      О, что за мука!
                     Мой муж... Мой милый муж... Остановитесь...
                                   Тимур
                     Где я?.. И что творится здесь?.. Принцесса,
                     Клянись твоею головой, что жив
                     Останется вот этот человек
                     И жив останется безвестный принц.
                     Пусть на меня обрушатся все пытки.
                     Мне жизнь моя не дорога нисколько,
                     Я обещаю все тебе открыть.
                                  Турандот
                     Великому Конфуцию клянусь
                     Торжественно вот этой головою,
                     Что жив останется тот незнакомец
                     И живы будете вы оба.  (Подносит руку ко лбу.)
                                   Барах   (дерзко)
                                            Лгунья!
                                  Турандот   (гневно)
                                          Я устала
                     От этого упрямства. Эй, рабы!
                     Убить обоих!
                                    Скирина
                                   Сжальтесь, госпожа!
                                   Барах
                     Старик, теперь ее ты видишь сердце.
                                   Тимур
                     Сын, эту жизнь я в жертву приношу
                     Любви к тебе. Скончалась мать твоя.
                     Иду вослед ее душе.
                                  Турандот
                     Сын?.. Стойте!
                     Ты - царь? Ты - самодержец? Ты – его родитель?
                                   Тимур
                      Да, жестокая, я - царь...
                     Да, я отец... злосчастный...
                                  Скирина
                 Что я слышу?
                     Царь - и в такой беде?
                                  Турандот   
                     Старик, открой мне все. Я ждать не стану.
                                   Тимур
                     Что делать, друг?
                                   Барах
                                        Постойте! Турандот,
                     Да, перед вами царь. Не оскорбляйте
                     Себя самой поступком, недостойным
                     Монаршей дочери. Уважьте эти
                     Почтенные седины. На меня
                     Обрушьте беспощадную свирепость.
                     Но все старанья ваши будут тщетны;
                     Вам не удастся ничего узнать,
                                  Турандот   (гневно)
                     Да, я уважу старца. Весь мой гнев
                     Направлен на тебя. Ты помешал
                     Ему открыться, так платись за это.
      По знаку Турандот стражники  приближаются к Бараху, чтобы его убить.
                                  Скирина
                     О я, несчастная! Мой муж... мой муж... (Вбегает  Адельма).
                                  Адельма
                     Нет, стойте! Госпожа, здесь в стороне
                     Мне было слышно все: упрямцев этих
                     Немедленно заприте в подземелья
                     Сераля. Альтоум сейчас покинул
                     Свои палаты. Он идет сюда.
                     Доверьте мне Скирину и червонцы,
                     Я подкупила стражу у дверей
                     Неведомого принца, и теперь
                     В его покои нам легко проникнуть,
                     Мы можем с ним беседовать, и если
                     Моим советам внемлют, Турандот
                     Вернется к счастью, к славе и к свободе.
                                  Турандот
                      Мой друг, тебе вверяюсь.
                     Бери сокровище. Веди с собой
                     Упрямцев этих. Так и быть! Прощаю!
                                  Адельма (Бараху и Тимуру)
                     Идемте же, Скирина и Зелима
                     Пусть золото несут.  (В сторону.)
                     Ах, может быть,
                     Я выведаю эти имена,
                     И незнакомец будет побежден;
                     Она его отвергнет, и, быть может,
                     Он станет мой. Быть может, мне удастся
                     Склонить его к побегу и с собой (уходят).
                                  Турандот
                     С какою радостью перед Диваном
                     Ему в лицо я брошу имена
                     И выгоню его, покрыв позором!   (Задумчиво.)
                     И все-таки мне кажется, что это
                     Мне будет тягостно. Я словно вижу,
                     Как он расстроен, плачет... Почему-то
                     Мне больно думать так... Ах, Турандот!
                     Презренная! Твои ли это мысли?
                     О небо, помоги Адельме! Дай мне
                     Его покрыть позором, выгнать вон
                     И жить свободной, подлых уз не зная
                     И насмехаясь над презренным полом,
                     Стремящимся держать нас в жалком рабстве.
	5 интермедия  (песня Калафа)



Действие 6.
                    Темная ночь. Калаф, Труффальдино и Панталоне  с факелом.
Труффальдино. Ваше  высочество, уж пробило девять часов. Вы изволили пройтись по палате  ровнехонько  триста  шестнадцать  раз. Сказать по правде, я устал. И если вам угодно отдохнуть, то вот отличное место.
                                   Калаф  (устало)
                     Да, да, ты прав, министр. Мой дух взволнован,
                     Не спится мне. Ступай, оставь меня.
Панталоне.  Ваше  драгоценное  высочество,  умоляю вас, окажите милость. Если вдруг появится какое-нибудь привидение, то ведите себя осторожно.
                                   Калаф
                     Какое привиденье? Почему?
Труффальдино.(мнется). Как вам объяснить… Нам  велено,  под  страхом смерти, никого не впускать в эту палату, где вы находитесь. Но... люди мы подневольные... 
Панталоне. Вы же понимаете, люди мы  бедные,  хотелось  бы и отложить малую толИку на старость дней... Трудно нам приходится, горемычным. Как тут устоять, когда тебе предлагают сразу месячную зарплату…
                                   Калаф   (с удивлением)
                     Так. Подождите... Значит, жизнь моя
                     Не в безопасности под этой кровлей?
Труффальдино.  Этого  я не говорю. Но сами понимаете, всякому любопытно дознаться, кто вы  такой. Мы, конечно, никого не пустим. Может явиться... например, через замочную скважину… какой-нибудь домовой,  какая-нибудь  этакая  искусительная фея
Панталоне. Словом, будьте начеку и следите за собой, Понятно? Люди мы подневольные... люди маленькие...
Калаф.   Я понял. Ладно. Буду осторожен.
Труффальдино.    Ну,  и  великолепно.  Только,  ради бога, нас не выдавайте. (Уходят.)
                                   Калаф
                     Они посеяли  во мне сомненья. Кто бы
                     Сюда проникнуть мог?.. Ворвись сюда
                     Хоть целый ад, я им не дамся. Слишком
                     Мучительно я жажду Турандот.
                     Страдать уже недолго, близок день.
                     Ужель все так же черство это сердце?
                     Хоть краткий миг мне нужно отдохнуть  (Ложится на софу, засыпает. Появляется  Скирина)
                                  Скирина
                      Сынок...  (Оглядывается по сторонам.)
                       Мой господин...(Оглядывается.) Как сердце бьется...
                                   Калаф
                     Кто здесь? Чего ты хочешь?
                                  Скирина
                                                Я Скирина,
                     Жена Хассана, бедного Хассана,
                     Я вам должна о многом рассказать,
                                   Калаф
                     Что хочешь ты сказать?
                                  Скирина
                                             Мой бедный муж
                     Бежал и скрылся. Кто-то Турандот
                     Сказал, что муж мой раньше вас знавал;
                     Хоть жизнь его в опасности теперь,
                     Но он сказал, что коль его найдут,
                     То лучше он умрет, а вас не выдаст,
                                   Калаф
                     Слуга мой верный!.. Злая Турандот!
                                  Скирина
                     Я больше вам скажу. Ведь ваш отец
                     Ко мне приехал. Он теперь вдовец.
                     Он вашей матушки лишился...
                                   Калаф  (горестно)
                     Отец в Пекине! Мать моя скончалась.
                     Бедняжка мать!   Отец несчастный!
                                  Скирина
                     Так напишите вы ему записку,\
                      Скрепив своею подписью! Смотрите:
                     Я принесла чернил, перо, бумаги,
                     Все приготовила.  (Вынимает все необходимое для письма.)
                                   Калаф
                     Да, передай скорее мне бумагу...Хочет писать, затем обдумывает.)
                     Но что я делаю? (Размышляет, потом бросает бумагу.)
                     Нет, я не напишу. Не раньше утра
                     Мое узнают имя. Я дивлюсь,
                     Что ты, Скирина, ты, жена Хассана,
                     Меня пытаешься предать!
                                  Скирина  (смущаясь)
                                              Предать!
                     Да что вы говорите! Не ждала я,
                     Что после этаких трудов и страха
                     Меня ж начнут корить, что предаю...  (В сторону.)
                     Хитра Адельма, да не прост и этот.   (Уходит.)
                                   Калаф
                     Слуга был прав, когда предупреждал
                     Меня о привиденьях. Ах! повсюду
                     Несчастия преследуют меня...  (Вглядывается во вторую дверь комнаты.)
                     Однако, - вот другое привиденье.
                     Посмотрим, что ему угодно. (появляется Зелима)
                                   Зелима
                      Принц,
                     Я к вам от Турандот, ее рабыня.
                     Я потайными пробралась путями,
                     Которые доступны для принцессы,
                     И принесла вам радостную весть.
                                   Калаф
                     О, если б так! Но только я далек
                     От мысли льстить себя такой надеждой.
                     Уж слишком жестко сердце Турандот.
                                   Зелима
                     Вы правы, господин, не отрицаю.
                     Принцесса до сих пор еще твердит,
                     Что ненавидит вас, да я-то вижу,
                     Что любит вас она. Пускай земля
                     Разверзнется и пусть меня поглотит,
                     Когда она не любит вас.
                                   Калаф
                     Так иди скорей
                     К своей принцессе и скажи, что я
                     Согласен отказаться от затеи
                     И для нее гораздо лучше будет,
                     Без дальних опытов, пойти навстречу
                     Влеченью сердца, попросту отдав
                     Свою мне  руку. Так ли угадал я?
                     Ты это и хотела предложить?
                                   Зелима
                     Нет, господин, мы думали иначе.
                     Простите слабость женскую. Принцесса
                     О милости вас просит, чтобы ей
                     Спасти в Диване призрачную славу,
                     Назвавши имена. Затем она
                     Покинет трон в порыве благородном
                     И руку вам свою отдаст навеки,
                                   (Калаф иронически улыбается)
                                            Неужели
                     Вы сомневаетесь, что это правда?
                                   Калаф
                     Отчасти сомневаюсь. И сомненье
                     Мое настолько сильно, что тебе
                     Я должен отказать. 
                                   Зелима  (смело)
                     Ты, неразумный! Разве ты не знаешь,
                     Как дорого ты можешь заплатить,
                     Ответив так?
                                   Калаф
                                  Пускай ценою жизни.
                                   Зелима   (строго)
                     Так и заплатишь!  (В сторону.) Все напрасно было. (Сердито уходит.)
                                   Калаф
                     Смешные привиденья... Но слова
                     Скирины этой мне смутили душу.
                     О, мать моя несчастная... отец...
                     Душа, крепись. Теперь уже недолго;
                     Прилечь, пожалуй...(Садится на софу.Засыпает. Появляется Адельма)
                                  Адельма  (сама с собой)
                     Он будет мой. О, вожделенный час!
                     Любовь, о дай мне счастье. Ты, судьба,
                     Разбей мне злые цепи рабства!(Освещает Калафа и смотрит на него.)
                                       Незнакомец, встань.
                                   Калаф (проснувшись и испуганно вскочив)
                     Кто здесь? Кто ты? Чего еще ты хочешь?
                     Ты, новый беспокойный призрак... Дайте хоть миг покоя мне.
                     Зачем ты здесь? Предупреждаю: ты
                     Пытаешься предать меня напрасно,
                                  Адельма (нежно)
                     Неблагодарный. Я - предать? Поверь мне!
                    Напрасны подозренья. Ты меня
                     Еще не знаешь. Сядь, послушай прежде;
                     А после, если хочешь, называй
                     Меня предательницей.  (Сидится на софу.)
                                   Калаф (садится рядом)
                       Хорошо; скажи, чего ты хочешь от меня.
                                  Адельма
                     Хочу, чтоб ты сначала посмотрел
                     Мои одежды и сказал мне, кто я,
                                   Калаф  (рассматривает ее)
                     По виду, по осанке, по речам
                     Ты кажешься мне высокорожденной,
                     Но по одежде - скромная рабыня,
                     И вряд ли ошибусь, сказав, что ты
                     Была принцессой. Я тебя жалею.
                                  Адельма
                     Пять лет назад тебя жалела я,
                     Когда ты был прислужником несчастным. (Сбрасывает покрывало с лица.)
                     Ну? Вспомнил этот миг, когда  глазами
                     Я все сказала сердцу твоему,
                     Что девушке доступно молодой
                     И царской крови.
                                   Калаф   (поражен)
                                      Небо! Ты Адельма?
                     Принцесса Хорасан? Ты та Адельма,
                     Которую считали все умершей?
                     В цепях, раба, служанка...
                                  Адельма
                                                 Да, в цепях!
                     Позволь, я расскажу тебе теперь
                     Моих несчастий роковую тайну.
                     Мой брат, как ты, влюбился до безумья
                     В надменную принцессу Турандот
                     Среди голов на городских воротах
                     Ты можешь видеть голову его.
                     Мой бедный брат! Ужасная картина!
                     Я плакать никогда не перестану.
                                   Калаф
                     Бедняжка! Я слыхал об этом раньше,
                     Но плохо верил. 
                     Но чем же я могу тебе помочь,
                                  Адельма
                     Пусть же небо
                     Поможет мне внушить доверье сердцу,
                     Смущенному принцессой Турандот,
                     Слепому от любви; и пусть оно
                     Проникнется правдивыми словами
                     О замыслах принцессы.
                                   Калаф
                     Не мучь меня, Адельма, не томи,
                     Скажи мне все о той, кого люблю,
                                  Адельма  (в сторону)
                     О небо, пусть он лжи моей поверит! (С силой говорит Калафу.)
                     Так слушай. Яростная Турандот,
                     Проклятая злодейка, приказала
                     Тебя убить, едва взойдет заря.
                     Едва ты завтра выйдешь из покоя,
                     Как двадцать или более кинжалов
                     Тебя ударят, и падешь ты мертвым.
                                   Калаф
                     Калаф несчастный! О Тимур, отец мой,
                     Так вот как я пришел тебе на помощь! (стоит, закрыв руками лицо.)
                                  Адельма      (изумленно, в сторону)
                     Калаф, Тимура сын... О, будь же ты
                     Благословенна, ложь моя! 
                                   Калаф (смотрит на портрет)
                     Итак, я предан посреди солдат,
                     Поставленных монархом для охраны!
                     Так вот твоя награда, Турандот! (Гневно.)
                                  Адельма
                     Тебя от смерти, а себя от рабства
                     Могу спасти я. Там, в моих краях,
                     Мои владенья и отдам тебе!
                     День близок... Уж светает... Принц, бежим!..
                                   Калаф
                     Адельма благородная! Прости.
                     Я не хозяин сердца своего.
                     Беги одна. Я за нее умру.
                     Я так решил. Зачем мне дольше жить?
                     Без Турандот я более, чем мертвый.
                     Пускай она натешится победой.
                                  Адельма
                     Так это правда? Значит, от любви
                     Ты стал совсем слепым?
                                   Калаф
                                            Любовь и смерть,
                     Я ни на что другое не способен.
                                  Адельма
                     Неблагодарный, оставайся! Я
                     Из-за тебя останусь также здесь,
                     Но я рабой уже недолго буду. (в сторону, злорадно)
                     Калаф и сын Тимура?  (Громко.)
                   Неизвестный, прощай!  (Уходит. Входят Панталоне и Труффальдино
Панталоне.   Ваше высочество, настал час великого испытания.
                                   Калаф (в волнении)
                     Так это вы? Ну что же, исполняйте
                     Приказ, который дан вам всем, злодеи!
Труффальдино (удивленно)    Какие  такие  приказы?  Никакого  у  нас другого  приказа  нет,  как препроводить  вас  в Диван, потому что император расчесал себе бороду и идет туда же.
                                   Калаф  (с воодушевлением)
                     Идем в Диван. Я знаю, что до залы
                     Мне не дойти. Ты видишь, я умею
                     Идти на смерть без страха.    (Уходит в гневе.)
Панталоне  (в недоумении)  Что с ним за дьявол делается? Уж эти мне бабы проклятые! И спать ему не дали, и всю башку перебаламутили. Ладно! Веди его, да смотри в оба! 
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Действие 7
          Калаф.  Как? Неужели я благополучно
                     Прошел весь путь? Никто меня не тронул...
         Альтоум. Милый принц,
                     Я вижу, ты взволнован. Ты не бойся.
                     Сегодня кончатся твои невзгоды.
                     Я возвещу тебе и мир и радость.
                     Твоей супругой станет Турандот.
   Тарталья.  Что верно, то верно, ваше высочество. Я сама лично два раза ходила и ждала у дверей сераля приказаний принцессы.  Моя госпожа готовится к торжеству.  
 Бригелла. (В сторону.) Выпорола бы я эту госпожу с удовольствием!
Панталоне (дергает Труффальдино за рукав) .Смотри, идет! Сдается мне, что она плачет.
Труффальдино. М-да…  Свита  у  нее тоже довольно  печального вида. Вообще, по-моему, эта свадьба больше смахивает на панихиду. (входят Турандот и служанки, все в черном)
                                  Турандот
                     Весь этот траур, незнакомец, этот
                     Печальный вид моей угрюмой свиты
                     Тебя, я знаю, радует. Я вижу, 
                     Что неизбежной мне теперь судьбе
                     Я уступить должна.
                                   Калаф
                                        О Турандот!
                     Зачем жалеть, что вы даете счастье
                     Тому, кто любит вас? 
                                  Альтоум
                     Пусть музыка играет веселее.
                     Пусть брак священный будет заключен.
                                  Турандот
                     Еще не время. (сбрасывает траур, другим голосом)Нет прекрасней мести,
                     Как притвориться и вселить в тебя
                     Уверенность, душевный мир и радость,
                     Чтобы затем тебя внезапно бросить
                     От счастья к муке.   (Встает.) Слушай же меня,
                     Калаф, Тимура сын! вон из Пекина!
                     Вот имена, которых ты хотел.
                     Ищи жену другую! И узнай,
                     Как Турандот умеет побеждать!
                                   Калаф
                          (в горестном изумлении) О я, несчастный!
                                  Альтоум   (изумленно)  Боги, что я слышу!
Панталоне.   Мать честная, как она его отбрила! Канцлер, а?
Труффальдино.  Меня прямо по сердцу резануло!
Бригелла.  Вот паршивка.
Тарталья. Но как ей удалось?
                                   Калаф  (в отчаянии)
                     Погибло все! Кто мне теперь поможет? (Быстро подходит к Турандот.)
                     Вот, он у ног твоих, тот принц Калаф,
                     Которого ты знаешь, ненавидишь,
                     Который презирает небо, землю,
                     Свою судьбу, который, обезумев,
                     В отчаянии, на твоих глазах
                     От горя умирает! (Выхватывает кинжал, хочет заколоться.)
                                  Турандот
            (бросается к нему и останавливает его; с нежностью)  Нет, Калаф! Не надо.
                     Ты будешь жить. Ты должен... для меня!
                     Знай: я побеждена. Скорей, Зелима,
                     Беги ты к узнику, его отцу,
                     Утешить постарайся старика
                     И верного слугу его утешь.
                     Там ждет и мать твоя. Ей помоги...
                                   Зелима
                     Бегу. О, как я рада!  (Уходит.)
                                  Адельма
                      Гибнет все! Я чую смерть. Надежды больше нет!
                                  Турандот
                     Узнай, я победила лишь случайно.
                     Сегодня ночью, в странном забытьи,
                     Ты имена открыл моей рабыне
                     Адельме. От нее я их узнала.
                     Но пусть про то узнает целый мир,
                     Я не способна быть несправедливой.
                     Узнай еще, что красота твоя,
                     Твой доблестный и благородный вид
                     Нашли дорогу к сердцу моему,
                     Его смягчить сумели. Турандот - твоя супруга!
                                  Адельма (скорбно, сама с собой)
                                   О, как я страдаю!
                                  Альтоум   (сходя с трона)
                     Дочь... Дорогая... Я тебе прощаю
                     Все горести, что ты мне причиняла.
                     Ты искупила все своим порывом.
                                  Адельма  (порывисто выходит вперед, Калафу)
                     О да, живи, жестокий, и живи
                     С ней, ненавистной мне! А ты, принцесса,
                     Узнай, что ненавижу я тебя,
                     Ты отняла отца, и мать мою,
                     И братьев, и сестер, мои владенья,
                     И, наконец, его, мою любовь.
                     Довольно для Адельмы этих бедствий,
                     Пора кончать. Пускай же с ней погибнет
                     Последний отпрыск царственного рода,
                     И кровь да смоет годы униженья!   (Хочет убить себя.)
                                   Калаф   (останавливает ее)
                      Нет, Адельма!  Остановись!  (отнимает у нее кинжал)
                     Прости любовь, в которой я не волен,
                     И не зови меня неблагодарным,
                     Клянусь богами, если бы я мог
                     Любить другую, то моей женою была бы ты.
                                  Турандот
                      Адельма, что с тобой?
                                  Альтоум
                      Мне жаль ее, принцессу бедную.
                                   Калаф
                     Адельма, будет,
                     Не плачь. Ты видишь, я теперь могу
                     Отчасти возвратить тебе свой долг,
                     Ты, Альтоум, и ты, моя супруга,
                     Я вас молю принцессе возвратить
                     Ее свободу.
Турандот.     Я прошу о том же,
                     Отец! Я знаю, что в ее глазах
                     Я ненавистна и жестока; видеть
                     Меня ей трудно. Я ее любила,
                     Я доверяла ей во всем. Но было
                     Напрасно все. Пускай
                     Она уйдет свободной! Если вы
                     Хотите оказать нам эту милость,
                     Не откажите в этой низкой просьбе!
Альтоум        В такой счастливый день своих щедрот
                     Я мерить не могу. Я отдам
                     Адельме мною отнятое царство.
                     Пусть выберет супруга, чтобы с ним
                     Благоразумно, мудро, а не слепо,
                     Не дерзостно страною управлять,
Адельма     О господин мой... слишком смущена
                     Раскаяньем несчастная Адельма...
                     Моя любовь мешает мне понять
                     И оценить благодеянья ваши.
                     Но время просветит усталый ум.
                     Пока же я способна только плакать...
Калаф          Но где ты, мой отец?
                     Ты здесь, в Пекине? Где тебя найти,
                     Обнять тебя и счастьем поделиться?
Турандот    Отец твой у меня. И в этот час
                     Он знает все и радостен. Позволь
                     Не открывать пред всеми эту тайну.
                     Я их стыжусь. Ты скоро все узнаешь.
Альтоум      Тимур с тобой? Калаф, возвеселись.
                     Здесь ты уж царь. Тимур да будет счастлив,
                     Его страна свободна. И твой трон
                     Твоим министром верным для тебя
                     Был сохранен. Возьми вот этот лист и в нем прочти
                     Конец твоих невзгод. (Дает ему бумагу.)
Калаф (рассматривая бумагу)     Возможно ль? Боги!
Турандот     О небо, умоляю мне простить
                     Упорное к мужчинам отвращенье! (Калафу)
                     Прости и все жестокости мои!
                     Узнайте вы, любезные мужчины,
                     Что я вас всех люблю. И чем-нибудь
                     Раскаянье извольте поощрить!
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